Translations Of The Bible
I. The Septuagint

The oldest translation of the Old Testament is the Septuagint, which began to be written in 277 B.C. in Alexandria, Egypt. It was in common use in Jesus’ day. It was a Greek translation in general use throughout the Roman world.

II. The Early Translations Of The New Testament

1. The Old Syriac-The Old Syriac translation was made in the 2nd century A.D. for use among the Syrians. We have only portions of it today.

2. The Peshito Syriac-This translation was made in the 4th century. It was based on the Old Syriac.

3. The Old Latin-This translation was made in the 2nd century. This O.T. was translated, not from the original Hebrew, but from the Septuagint Greek.

4. The Coptic Translation-This translation was written in the vernacular language of Egypt in the 2nd century.
III. The Vulgate

This translation was a revision of the old Latin, by Jerome, in A.D. 382-404. It became the Bible of the west for the next one thousand years.

IV. The English Translations

1. John Wycliffe-John Wycliffe gave the world the first complete translation of the Bible into the English language. This was in 1380-82 A.D., but it was translated from the Latin Vulgate.
2. William Tyndale-William Tyndale is the true father of our English bible. He was the first to translate the Bible from the original Hebrew and Greek into English.
3. The Coverdale Bible-This is the first complete printed English Bible. This translation was translated by Miles Coverdale out of German and Latin in 1535.
4. The Matthew’s Bible-This translation was a combination of Coverdale’s and Tyndale’s edition done by John Rodgers in 1537.
5. The Great Bible-This translation came forth in 1539 A.D. and was accepted by King Henry VIII. It was the first “authorized” English bible. It was a revision of the Matthew bible, and was done by Miles Coverdale. It was GREAT i.e. large (hence the name). Copies had to be chained to the pulpit to keep them from being stolen—hence called “The Chained Bible.”
6. The Geneva Bible-This translation was a Protestant Bible published in 1560 A.D. William Whittingham (brother-in-law of John Calvin) is credited with the preparation and printing of the Geneva N.T. in 1557. For the first time, chapters were divided into verses according to Stephanus Greek text of 1551 and the use of italics for implied words was introduced. This became the most widely read English Bible. It is the Bible of Shakespeare and John Bunyan. It is probably the Bible brought by the pilgrims to America. 
7. The Bishop’s Bible-This is the first Committee translation. In 1561 Archbishop Matthew Parker assigned the translation of various sections to a number of bishops. The Great Bible was to be used as a basis and was to be departed from only where the original is not faithfully represented. No controversial annotations were to be added. Where passages might be interpreted in the interests of more than one school of thought, there were not te express a preference one way or another. It effectively replaced the Great Bible in ecclesiastical public use.
8. The Douay Bible-This is a Catholic translation. The N.T. was produced in English in 1582 and the O.T. was done in 1609-1610.
9. The King James Bible-The KJV was produced in 1611 A.D. by 47 of the best Hebrew and Greek scholars of the day. It became the Authorized Version of England and the English speaking world. It had been ordered by King James for the sake of uniform service in the churches. It took these men five years to complete it. It is the most widely accepted translation throughout the world today.
10. The Revised Version-The RV was the work of 51 English and 32 American scholars. It follows the King James except where words were changed for clarity. (1881, N.T. 1885, O.T.)
11. The American Standard Version-In 1901 the ASV was printed. It was produced by a great number of trustworthy scholars, and is considered to be a better translation for American usage than the English Revised Version.
12. The Revised Standard Version-The N.T. of this translation was published in 1946 and the O.T. in 1952. It was supposed to be a revision of the ASV to remain in the Tyndale-KJV-ASV line.
13. The New English Bible-This was the first absolutely new translation rather than a revision in the 20th century. The N.T. was published in 1961 and the O.T. in 1970
14. The New American Standard Bible-The NASV was produced by the Lockman Foundation of La Habra in 1971. The names of the translators has never been released. It is recognized as a very good translation.
15. The New International Translation-The NIV was translated by over 100 Hebrew and Greek scholars from 1965 to 1973. This was meant to be a new translation in contemporary English prepared by evangelical scholars who had to affirm that they believed “The Bible alone, and the Bible in its entirety, is the Word of God written, and is therefore inerrant in the autographs. The N.T. was published in 1973 and the O.T. in 1978.
16. The New King James Bible-The NKJV is a revision of the KJV published in 1980. Where obsolescence and other reading difficulties exist, present-day vocabulary, punctuation, and grammar have been carefully integrated. Uses the Masoretic text and the Textus Receptucus as the bases for its translation.
17. The English Standard Version-The ESV is a concordant translation using the Masoretic text for the O.T. and the 1993 Greek New Testament published by the United Bible Societies and Novum Testamentum Graece (27th ed.)
The Weakness And Strengths Of The Major Translations

I. The King James Version
1 Peter 3:1 Likewise, ye wives, be in subjection to your own husbands; that, if any obey not the word, they also may without the word be won by the conversation of the wives;   KJV
Jeremiah 24:2 One basket had very good figs, even like the figs that are first ripe: and the other basket had very naughty figs, which could not be eaten, they were so bad.  KJV
2 Corinthians 6:12 Ye are not straitened in us, but ye are straitened in your own bowels.  KJV
Luke 17:9 Doth he thank that servant because he did the things that were commanded him? I trow not.  KJV
Philippians 4:6 Be careful for nothing; but in every thing by prayer and supplication with thanksgiving let your requests be made known unto God.   KJV

2 Corinthians 8:1 Moreover, brethren, we do you to wit of the grace of God bestowed on the churches of Macedonia;  KJV
Acts 12:4 And when he had apprehended him, he put him in prison, and delivered him to four quaternions of soldiers to keep him; intending after Easter to bring him forth to the people.  KJV
The KJV uses the Textus Receptus as the Greek text for its translation.
1 John 5:7 For there are three that bear record in heaven, the Father, the Word, and the Holy Ghost: and these three are one.  KJV
II. The American Standard Version 1901

Psalm 23:1 Jehovah is my shepherd; I shall not want.  ASV
2 Corinthians 3:10 For verily that which hath been made glorious hath not been made glorious in this respect, by reason of the glory that surpasseth.  ASV
Luke 17:8 and will not rather say unto him, Make ready wherewith I may sup, and gird thyself, and serve me, till I have eaten and drunken; and afterward thou shalt eat and drink?   ASV
III. The New American Standard Bible

Matthew 16:19 "I will give you the keys of the kingdom of heaven; and whatever you bind on earth shall have been bound in heaven, and whatever you loose on earth shall have been loosed in heaven.
IV. The New King James Version

2 Corinthians 8:1 Moreover, brethren, we make known to you the grace of God bestowed on the churches of Macedonia:  NKJV
2 Corinthians 6:12 You are not restricted by us, but you are restricted by your own affections. 

Philippians 4:6 Be anxious for nothing, but in everything by prayer and supplication, with thanksgiving, let your requests be made known to God;   NKJV

Acts 12:4 So when he had arrested him, he put him in prison, and delivered him to four squads of soldiers to keep him, intending to bring him before the people after Passover.   NKJV
V. Translations To Beware Of

1. The New International Version

The NIV is not a concordant translation but is a dynamic equivalent translation. A concordant translation is a “word-for-word” correspondence, at the same time taking into account differences of grammar, syntax, and idiom between current literary English and the original languages. A dynamic equivalent translation follows a “thought-for-thought” rather than a “word-for-word” translation philosophy. A “thought-for-thought” translation is of necessity more inclined to reflect the interpretive opinions of the translator and the influences of contemporary culture.

Psalm 51:5 Surely I was sinful at birth, sinful from the time my mother conceived me.  NIV
Romans 8:4 in order that the righteous requirements of the law might be fully met in us, who do not live according to the sinful nature but according to the Spirit.   NIV
Psalm 27:1 The LORD is my light and my salvation — 

whom shall I fear?

The LORD is the stronghold of my life — 

of whom shall I be afraid?    NIV
2. The Living Bible-Paraphrased

Ephesians 2:3-“We started out bad, being born with evil natures, and were under God’s anger just like everybody else.   LBP

Romans 4:9-For Abraham found favor with God by faith alone, before he was circumcised.

3. The Amplified Bible

Ephesians 5:19 Speak out to one another in psalms and hymns and spiritual songs, offering praise with voices {and instruments}, and making melody with all your heart to the Lord,

4. The New English Bible

Matthew 16:18 And I say to you: You are Peter, the Rock; and on this rock I will build my church, and the powers of death shall never conquer it.

5. The New World Translation

John 1:1 In {the} beginning the Word was, and the Word was with God, and the Word was a god.

6. Good New For Modern Man

Isaiah 7:14 Well then, the Lord himself will give you a sign: a young woman who is pregnant will have a son and will name him “Immanuel.”
John 4:24 God is Spirit, and only by the power of his Spirit can people worship him as he really is.”
